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нем городе Армении Лорэ". После этого автор добавляет следующий 

важный пассаж об армянских царях Дербента: "Были и другие ар-

мянские цари в стране Дарбанд, что именуется [и страной] Капанк, 

граничащей с Озами и Аланами209, которые были царями непороч-

ной и святой религии, упоминаемыми во [время] святой мессы вмес-

те с другими боголюбивыми царями, [и] чьи имена суть: Вачаган и 

сын его Гошактак, Филипэ, сын Гошактака, Севада, сын Филипэ, Се-

некарим, сын Севады, Григор, сын Сенекарима, который был [!] еще 

жив, когда мы писали эту нашу рукописную книгу"210. Сразу отме-
тим, что время окончания труда Маттэоса Урhайеци достоверно ус-

тановлено в научной литературе, это – 1136 год, и поэтому послед-

ний из сменявших друг друга шести дербентских царей, Григор, дол-

жен считаться еще правившим в этом году. 

Как мы увидим далее, родовая усыпальница этих царей находи-

лась южнее Дербента и реки Самур, на кладбище нынешнего села 

Хачмаз. А пока скажем, что исследователи ХIХ века переписали 

здесь и издали эпитафии следующих царей: 

"Сия есть гробница царя Сенекерима"211, 

"Григор Крейсар"212, 

"Йовhаннэс Крейсар"213. 

Мы видим, что первые два имени этого списка совпадают с по-
следними именами ряда Маттэоса Урhайеци. А третий царь – Йов-

hаннэс, вероятнее всего, является преемником Григора, и тем самым 

ряд царей Дербента дополняется седьмым именем. Но как же случи-

                                                   
209

 В рукописях - "Алуаниц" (Алуанами=албанцами), что несомненно яв-

ляется следствием ошибки переписчиков, поэтому сразу же исправляем 
на другой этноним - "Аланами". 
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